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PUlenalln 

IImu linguisclk merupakan sam i1mu yang masih baru dalam kajian bahasa. 
Ilmu linguiSlik ini dikalakan lahir pada tahun 1816 oleh Franz Bopp 
( l7iJI-I867), seorang pakar faLsafah Jerman. Pada masa ilu linIuistik diP8llilil 
"Tacabahasil bcrbandingan" Kemudian pada abad inl leori �nlerjemahan 
pun muneul. Sebelum abad kcduapuluh Inl hanya ada beberapa kajian yana 
merupakan panduan alau nasihal mensenal kaedah �nlerjemahan. 01 51nl 
"ita boleh menyebul bebcrapa llama misalnya. Etienne Dolel ( 1509-1546), dan 
Perrol d' Ablaneourt (1606-16604) dl Peranc:is dan juga Chapman (1559-1635), 
Dryden (1611-1700). dan Pope (1688·1744) di Britain. Jadi pada abad 
kcduapuluh ini penlerjemahan menjadi salU bahagian daripada Ilmu lin8uistik 
dan abad lni diberi gelaran oleh pakar linguistik Jennan Jumpell (1961) seOOpi 
"Zaman Penterjemahan" allw "Zaman Reproduksi" oleh W Benjamin 
(1923). 

Apa yang menarik dalam penlerjemahan ialah bahawa teori dikemukakan 
scl cpu praklik. Ahli-ahli pemerjemahan selepas beberapa pencerjemahan, 
baro boleh menaumpulkan pendapal mereka mengenai leod dan boleh 
mcnaemukakan tebuah I�ri. l!Mapi bubn 'ehaliknya. Dalam bidanll.soslolO&i 
misaln)'a, leori'leori mendahului praklik, misain),a pada abad ke-19 Marx 
dan Engels menaemukakan lrori Marxism dan leori Ini baru dilaksanakan 
pada abad ini di Soviet Union pada lahun 1917 dan di neaeri China pada 1949 

Saw alasan dari konunculan leori pcnterjemahan paela abad ini laJah jumlah 
penterjemahanyang bertambah. Lcbih·lebih laai penterjtmahan leknikal men· 
jadi pentin8 pada zaman im dan penlc:rjemahan ini melahirkan teori �nler· 
jemahan oleh kerana penlerjemahan SlUlera. misalnya, 1ebih memerlukan in· 
luisl dan seni daripada penterjcmahan leknlk yang lebih lelap. 

Laglpun kila tidak boleh menyalakan dengan lerus lerang bahawa han)'a 
aela satu teori penterjemahan}1UlJ baleh digunakan liap-tiap kali unluk apa· 
apa penterjemahan, akan telapi ada beberapa teori yanS dikemukakan oleh 
beberapa pakar �nlerjemahan. Dalam kertas kerja inl, kilo. akan 
memperhatikan beberapa teori penterjemahan dan meneari apa yang balch 
digunakan dari leori-leor! ilu dan juga apatah ada persamaan di antara teori· 
tcori itu. 

Teorl·ttori PcnttrJemahan 

D:l.i:l.m I:l.hun·lahun ennmfluluhan ILia buah l:tiian pcntln" mengcnai leori 
pc:nterjemllhan dlkemukakan dalam liaa buah nc:gara iailu kajian Moun;n di 
Perancis dengan bukunya Les Problemrs Thlorlqul'S dr 10 Troduc/ion 
(Masalah·masaiah Teori Pcnlerjemah3n), pada lahun 1963, kajian Nidn di 
Amerika Syarikal yana menghullkan, antara lain, Towards A Scjen� 0/ 
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Translating. (Menjelang salu Sains Penlerjemahan) pada tahun 1964, dan ka
jian Catford di Brilain dengan bukunya A Linguistic Theory of Translation 
(Satu Teori Linguistik dari Penterjemaban) pada tahun 1965. Dua teori penter
jemahan yang menarik juga ialah teori yang dipelopori oleh Igor Mel'cuk yang 
berasal dari Soviet Union dan yang sekarang bermastautin di Kanada. Dia 
bertugas di Jabatan IImu Linguistik di Universiti Montreal dan pada tahun 
1978, dalam sam ceramah, dia mengemukakan teorinya dengan tajuk Theorie 
de Longage, Theori de Traduction (Teori Bahasa, Teori Penterjemahan). 
Akhirnya kajian Newmark pada tabun 1981 dengan bukunya yang bertajuk 
Approach to Translation (Satu Pendekatan Penterjemahan) agak menarik juga 
dalarn bidang ini. Memang kita tidak boleh menafikan bahawa tidak ada teori 
pentejernahan yang lain, tetapi dalarn kertas kerja ini kita hanya ingin memberi 
sam contoh dari kelima-lima teori ini baik yang berasa1 dari Amerika maupun 
yang berasal dari Eropah. 

Teori Mounin 

Georges Mounin daTi Universiti Aix-en Provence di Perancis Selatan tidak 
asing lagi dalam bidang teori Penterjemahan dan ilmu Iinguistik (dia sudah 
menulis lebih dari sepuluh buah buku mengenai kedua bidang ini). Dalam 
Les Problemes Theoriques de 10 Traduction, Mounin mengemukakan beberapa 
perkara yang menarik Baginya penterjemahan merupakan titik hubungan oi 
antara dua bahasa. Jadi penterjemahan ini selalu menghadapi beberapa gang
guano Mounin menekankan bahawa teori penterjemahan mesti menjadi salU 
bahagian dari ilmu linguistik. Pakar ini menyalakan bahawa sehingga tahun
lahun Iimapuluhan pakar-pakar linguistik tidak mementingkan penterjemahan 
dan mereka tidak mengakui bahawa penterjemahan merupakan satu bahagian 
dari Iinguistik. Satu perkara yang menarik juga ialah peranan yang dimainkan 
oleh halangan-halangan yang wujud dalam penterjemahan. Mounin mengam
bil alih teori Wiltgen stein yang menyatakan bahawa bahasalah yang men en
tukan pandangan kita terhadap dunia. Dalam kata-kata lain, kita melihat 
dunia melalui bahasa ibunda kita. Jadi pengalarnan kita berlainan seperti mana 
bahasa kita pun berlainan. Mournn juga membuat satu perbezaan di anlara 
ilmu linguistik dalaman (dengan ini, bahasa menentukan segi pandangan kita 
dari dunia) dan ilmu lingui�tik luaran (yang memerlukan pertolongan dari 
ilmu antfopologi dan sosiologi, misalnya). IImu Iinguistik luaran ini menun
jukkan bahawa tiap-tiap bahasa membuat kita melihat dunia-dunia yang 
berlainan Kemudian Mounin menggolongkan em pat buah bidang di mana 
masalah penterjemahan seringkali timbul; iaitu bidang ekologi, bidang tekni
ka!, bidang sosia! dan bidang ideologi. Contoh bidang ekologi ialah bagaimana 
kita boleh menterjemabkan keempat musim yang berlaku di Eropah dalarn 
bahasa Maya (yang digunakan di Mexico) yang hanya mempunyai dua musim. 
Dalam bidang teknikal, misalnya bagaimana kita boleh menterjemahkan 
istilah "kota" untuk satu kaum Nomad yang selalu mengembara. Bidang 
sosial pun merupakan satu bidang yang sukar untuk menterjemah, misalnya 
hubungan-hubungan keluarga sukar diterjemahkan ke dalarn satu bahasa yang 
mempunyai slruktur-struktur keluarga yang berlainan. Akhirnya bidang 
ideologi juga menimbulkan beberapa masalah bagi penterjemah. 

Dengan jelasnya Mounin menyatakan bahawa bahasa tidak merupakan satu 
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senarai perkataan seperti yang dianggap dulu Pengarang ini berpendapat 
bahawa bahasa lebih rumit daripada satu senarai saja. Baginya iSlilah 
'Imonem" merupakan unit yang bermakna yang paling keci!. sedang 
"ronem" merupakan unit yang tidak bermakna yang paling keeil. Oi sini 
Mounin mengikut al1ran Saussure, pakar linguistik dari Geneva. Menurut 
Mounin, senarai monern terbuka (istilah diciptakan tiap-tiap hari) tetapi 
senarai ronem dari satu bahasa adalah tertutup. Sebenarnya bunyi-bunyi 
bahasa yang baru tidak dicipta sarna sekali. Satu perkara yang lain ialah kepen
tingannya takrif dalam bahasa dan penterjemahan. Baginya ada empat jenis 
takrif' yang pertama ialah takrif lengkap, yang mengandungi semua sifat yang 
dimiliki oleh istilah yang dihuraikan; yang kedua ialah takrif yang 
menerangkan, yang ketiga ialah takrif genetik yang menghuraikan hubungan 
di antara sebab dan akibatnya dan akhirnya adaJah takrif yang mengambil 
sifat-sifat yang khusus. 

Semantik berstruktur tidak begitu berkembang oleh kerana pertama, 
struktur leksikon bukannya perkara yang sederhana, kedua, leksikon rnasih 
terbuka, jadi apa-apa struktur sukar dikemukakan, akhirnya ada beberapa 
perbezaan di antara bahasa biasa dan bahasa teknikal. 

Mounin, seperti Nida, meneeritakan tentang perbezaan makna dan kila akan 
memerhatikan perkara ini dalam bahagian kedua nanti. Mounin juga memper
ingatkan bahawa pada masa lampau kesukaran-kesukaran pemerjemahan 
selalu dianggap datang dari gaya bahasa. Sebelum abad ini tidak diang
gap sukar untuk dipindahkan dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran, 
akan telapi ilmu linguistik sudah menunjukkan bahawa wujud beberapa 
kesukaran dalam pemindahan makna dari bahasa pertarna ke dalam bahasa 

kedua. Jadi bagi Mounin ada beberapa halangan dalam kegiatan penter
jemahan. lImu linguistik menentukan bahawa di dalam tiap-tiap karangan, 
ada sesualU yang disarnpaikan oleh penulis dan ilmu linguistik menolong dalam 
lUgas ini dengan analisa dari apa yang disarnpaikan. Bloomfield (1887-1949), 
seseorang ahli linguistik di Amerika Syarikat berpendapat dalam karyanya 
Language (1933) bahawa warta baleh disarnpaikan oleh kerana ada dua jenis 

unsur di dalarn warta; unsur-unsur yang besar yang lebih kurang sarna di an
lara nenuli'i dan pembaca (atall di antara pcngllcap dan pendengar) dan unslIr
unsur kedl yang berbeza tetapi yang tidak begitu penting untuk memahami 
sebuah karangan Mounin setuju dengan pendapat Bloomfield ini Jadi war
ta boleh disarnpaikan dan penterjemahan boleh dibuat Tetapi bagi Mounin 
penlerjemahan yang besar ialah penterjemahan yang mesti menyampaikan 
nilai-nilai perasaan dan di sini timbul beberapa kesulitan. 

Mounin seperti juga beberapa orang pakar penterjemahan menceritakan 
tentang jagat-jagat bahasa yang baleh menolong penterjemahan. Baginya 
penterjemahan mesti mengetahui bukan sahaja kedua bahasa (bahasa sum bel' 
dan sasaran) dan bidang karya yang mesti diterjemahkan, tetapi juga etnografi 
kaum bahasa sumber dan sasaran. 

Jadi bagi Mounin, menyampaikan pengaiaman peribadi sukar diter
jemahkan dengan sepenuhnya, akan tetapi komunikasi boleh berlaku di an
lara manusia melalui penterjemahan. 
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Trori Nida 

Pengalaman pakar rcori pentcrjemahan ini sangat luas. Nida Ierdiri dari 
kumpulan "Bible Society" di Arncrika dan oleh kcrana Bible merupakan buku 

yang paling banyak diterjelllahkan di dunia. maka pengalarnan di dalam 

pel1lerjemahan buku ini amal bermanfaat kepada pakar-pakar pentcrjcmahan. 
Pe!lcrbitan Towards A Science a/Translarion merupakan satll detik yang pen

l ing dalam mengemukakan leori penterjemahan Bibliografinya amat be-sar 

juga (55 haiamall). Beberapa perkara yang menarik dikemukakan olch Nida, 
misalnya kajiannya mcngenai makna. Makna ini akan merupakan tajuk 

bahagian keduu kertas kerja ini. Saru Jagi perkara yang rnenarik ialah pcrbe

zaan di antara penterjcmahan formal, iaitu pcnterjemahan yang mcngikul 
teks sumber dari dekat (atau pentcrjemahan perkalaan demi perkataan) dan 

pelllcrjemahan dinamis. iaitu penlerjemahan yang tidal< mengikut bcntuk 

karya sumbcr; pen!erjemahan inl Icbih memcntingkan i!!i daripada bentuk 

SCSU3!U karangan. Misalnya tajuk buku atau filem mesti dibuat secara dinamis 

llflluk mendapar s3mbutan daripada pcmbaca atau penonton. Satu contoh 
yang Icrkenal di Malaysia ialah lcrjemahan dari t.ajuk buku Shahnon Ahmad 
Ranjau Sepanjang lalan yang menjadi No Harvest but a Thorn datam bahasa 
Inggeris oleh penterjemah Adibah Amin. Pemerjemahan dinamis ini 

cukup berjaya OIembawa maksud tajuk asa! tanpa mcngikul bentuknya. 

Dalam pcnlerjemahan peribahasa dad �alU bahasa ke dalam bahasa yang lain 

kila terpaksa menggunakan cara dinamis ini. Jadi peribahasa Mclayu 
!lSediakan payung sebelum hujan" menjadl uforewarned is Forearmed" di 

dalam bahasa Inggeris misalnya. Dalam perkara ini istimewa dari satu bahasa, 

hampir selahl ada persamaan di dalam baha,>a kcdua. yang mungkin berbeza 

dari segi bentuknya lerapi yang boleh membawa maksud yang sarna dan sam
bUlan yang sarna juga. 

Dengan jelasnya Nida menunjukkan tiga unsur di dalam penrerjemahan 

iaitll. sumber. warta dan pcnerima. Di dalam karyanya. Nid<t mengikut aliran 

Chomsky dengan, misalnya Dcrbezaan di antara struktur Lasek dan slroktur 

dalam dengan contoh yang berikul: "His car; his failure; his arrest; his 
goodnessll (haJaman 60). Semua ungkapan inl mempunyai strtlktur tasek yang 

sarna [etapi struktur dalam yang berbcza pula. 
Saw perkara lain yang menarik juga iatah analisa leks yang me�ti dihuat 

sebe!urn pemerjemahan yang sebenar dimulakan;1nisalnya analisa unSur·unsur 

seperti Llmuk istilah "spinster" dalam bahasa lnggeris "female; never mar
ried, adult; human being" Istilah "mother" dihuraikan seperti berikul. 
"female; parent of; child or" Cotlloh-contoh ini dikcmukakan oleh RUlh 

Kempson. Jadi menurul Nida. di dalam penterjemahan, ada tiga peringkal 
iaitu analisa teks bah as a sumber dan memahaminya, kemudian pemindahan 

warta dan akhirnya penciptaan teks sasaran mengikut struktur·struktur bahasa 
sasaran itll. Satu penterjemahan yang berjaya mes!i mengandungi ketiga per

ingkal ini . 

Teori Catford 

Oi dalam bukunya A Linguisllc Theory 0/ Translalion Catford memen

tingkan kaj ian bahasa sebelum pentcrjcmahan bolch berlaku Karya Catford 

ini mengandungi beberapa perkara baru yang ki[.a akan pcrhatikan di dalam 



Penifaian Teod-Teor; Penterjemahan 89 

bahagian ketiga nanti. Catford memulakan dengan beberapa takrif; misalnya 
takrif penterjemahan menjadi "The replacement of textual material in one 
language (Source Language) by equivalent textual material in another language 
(Target Language)" Baginya penteriemahan boleh dilakukan sepenuhnya atau 
separuhnya, jikalau beberapa unsur dilupakan secara sedar atau tidak di dalam 
teks bahasa sasaran. 

Catford membuat satu perbezaan di antara persamaan teks dan penyesuaian 
formal. Yang pertama berlaku jikalau struktur bahasa sumber dikekalkan 

di dalam teks sasaran. Misalnya "Hari ini dia datang" - "Today he comes" 

Yang kedua merupakan satu persamaan dengan teks sumber yang dekat tetapi 

tidak sepenuhnya. Di sini perbezaan yang berlaku di antara kedua teks (sumber 

dan sasaran) ialah satu proses yang dipanggil "Shifts" oleh Catford. Menurut
nya beberapa "Shifts" boleh berlaku, misalnya "Shifts" peringkat. Dengan 
ini satu unsur dari bahasa sumber ditukarkan kepada saw unsur yang dekat 

pada peringkatnya di dalam bahasa sasaran. Sebagai contoh kita boleh 
mengemukakan ungkapan di dalam bahasa Perancis "a la majson" (di 
rumah). di dalam bahasa Malaysia yang menjadi "dekat rumah", "Shift" 

yang kedua ialah "Shift" jenis. misalnya "White House" menjadi "Rumah 
Putih" di dalam bahasa Malaysia. 

T eori Mel' cuk 

Menurut Profesor ini tiap-tiap pcnggunaan bahasa merupakan satu penter

jemahan. Jadi bahasa merupakan alat penterjemahan yang membolehkan 
pengucap (atau penulis) menyampaikan fikirannya. keinginannya, pendapat
nya dan sebagainya melalui ucapan (atau penulisan) dan pendengar (atau pem
baca) balch mengambil semua ini dari ucapan (atau penulisan). Jadi menuTut� 

nya penterjemahan merupakan satu perkara yang sangat peming . 
Pendapat Mel'cuk ini adalah menarik dan benar Seringkali apabila sese

orang tidak memahami sesuatu. kita menyampaikan sesuatu ini dengan perka� 
laan yang lain dan yang lebih mudah difahami supaya pendenga.r alau pem� 
baea boleh memabami teks itu. Memang penterjemahan ini merupakan penter
iemahan di dalam satu bahasa (IntraJanguage Translation), sedangkan penter
jernahan biasa ialah Interlanguage Translation; akan retapi proses ialah sarna 
juga dan ketiga unsur ada juga (sumber, warta dan penerima). 

Mel'cuk membezakan dua unsur linguistik di dalam tiap-tiap peristiwa 
linguistik (monolog, perbualan, syarahan, penulisan) iaitu isi atau penerangan 
yang mesti disampaikan dan unsur bunyi atau huruf yang membawa 

penerangan itu. Saussure (1857-1913) memanggil kedua unsur ini ditanda (isi) 

dan penanda (bentuk atau bunyi). Bagi Mel'cuk satu bahasa semula iadi 
(semua bahasa rnelainkan bahasa·bahasa tiruan seperti bahasa komputer ) 
merupakan saw sistern perhubungan antara makna dan teks. pendapa( ini 

menarik oleh kerana bahasa tidak rnerupakan satu senarai perkataan tetapi 

benar-benar satu sistern yang agak istimewa. Kesukaran penterjemahan tim
bul olch kerana kita mesti pindah dari satu sistem kepada satu sistem yang lain. 

Mel'cuk kesal belurn ada satu "Bahasa Semantik", walaupun Leibniz 

(1646-1716), seorang pakar falsafah Jerman cuba mengemukakan satu bahasa 
umum. MeI'cuk cuba juga mengemukakan bcberapa model yang bolch 
digunakan membuat analisa sebuah leks dan memindahkan warta . 
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Teori Newmark 

Teori yang terakhir I ialah Leori Newmark, scorang penterjemah dari Lon
don. Peler Newmark sebenarnya tidak asing juga di dalam bidang leori penter
jemahan dan dia juga telah menulis beberapa buku mengenai perkara ini. 
Menurutnya leori penterjemahan berasal dari ilmu linguistik berbandingan 
dan, dia dalam linguistik ini teori penterjemahan merupakan saru bahagian 
dari Semantik. Satu bahagian baru dari Semantik ialah "Semiotics" (iaitu 
kajian dari landa-tanda linguistik). 

Peler Newmark memuji karya-karya Nida dalam bidang leori penlerje
mahan. "Almo'it every translation problem is discussed" di dalam karya Nida. 
menurul Newmark. Oi dalam kajiannya Newmark menyebut beberapa tokoh
lokoh penling seperti Fedorov, seorang pakar linguistik dari Soviet Union, 
yang menyalakan bahawa leori penterjemahan ialah satu cabang dari il
mu IinguisLik yang berasal dari pemerhatian dan sumbangan dasar untuk 
praklik Komissarov pad a tahun 1973 di Moscow memperhatikan di dalam 
[eori peO[erjemahan ada liga kecenderungan. aJiran denotasi (untuk 
peneranganL aliran semantik (untuk persamaan yang tepat) dan aliran tran
sformasi (untuk pemindahan struktur yang sesuai). 

Menurul Newmark, Kumpulan Leipzing membezakan unsur�unsur yang 
tidak berubah (kognitif) daripada unsur-unsur yang berubah (pragmatik) di 

dalam penterjemahan. Newmark menyatakan bahawa penterjemah 
menghadapi beberapa pemilihan dan keputusan di dalam tugasnya. Oia juga 
mesti menilai karya yang mesli diterjemahkan. Jadi seperti Nida juga, 
Newmark mementingkan peranan yang dimainkan oleh anaIisa teks sebelum 
diterjemahkan. 

Namun demikian Newmark mengemukakan beberapa kaedah penter
jemahan misalnya, transkripsi (dengan pinjaman perkataan, penggunaan 
perkataan asing, pemindahan) atau penterjemahan perkataan demi perkalaan 
atau penterjemahan sepenuhnya dan sebagainya. 

Newmark seperti beberapa pakar yang lain menimbulkan soalan metafor 
yang sukar diterjemahkan dari satu bahasa ke dalam bahasa yang lain. 

Kepentingan Makna dalam Penlerjemaha. 

Unsur yang paling penting di dalam penterjemahan ialah makna baik teks 
sumber maupun teks sasaran. ladi pakar�pakar penterjemaban selalu 
menghuraikan makna secara mendalam. 

Makna bukannya satu perkara yang mudah saja. Misalnya, Nida 

menyatakan bahawa makna satu perkataan ialah "satu kumpuian hubungan 
yang menggunakan satu lam bang ejaan" (Exploring Semantic Structures, hal 
14). Di dalam sebuah karya yang lain Nida membahagikan tiga jenis makna. 
Makna pertama ialah makna linguistik, iaitu makna biasa dari sebuah perka
taan Newmark memanggil makna irti. makna kamus, oleh kerana makna ini 
ada di dalam kamus Sebagai contoh kita boleh mengemukakan ungkapan 

"old man" Makna ini tidak lebih daripada seorang lelaki yang tua. Makna 
yang kedua bagi Nida (penggolongan ini disetujui oleh kebanyakan pakar teori 
penterjemahan) ialah makna rujukan. Newmark memanggil makna ini makna 
ensaiklopedik, oleh kerana makna ini tidak ada di dalam kamus tetapi ada 
di dalam ensaiklopedia. Misalnya jikalau istilah "Tempest" dikemukakan, 
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orang Inggeris selalu merujuknya kepada karya agung Shakespeare yang sarna 
tajuknya (I61 I). Makna yang ketiga ialah makna emosi Ribuan iSLilah 
mengandungi satu makna perasaan seperti "bulan madu II 

I "bodoh". 
"jelita" dan sebagainya. Ketiga jenis makna ini boleh dihuraikan lag;. Makna 

yang penama ialah makna am, yang boleh diterima oleh sesiapa saja, yang 
kedua ialah makna satu kaum atau masyarakat dan bangsa, akhirnya makna 
ketiga ialah makrta peribadi 

Walau bagaimanapun makna bukannya satu perkara yang tetap. Makna 
perkataan berubah. Jadi konteks penggunaan salll istilah ialah penting. 
Misalnya menurut Nida tiap-tiap perkataan tidak ada satu makna ter
sendiri akan tetapi perkataan ini mempunyai satu makna dengan hubungan 
pada perkalaan-perkataan yang lain. Misalnya istilah "takut" tidak ada 

makna tersendiri, tetapi dengan istilah-islilah seperti "bimbang". "khuatir" 
maknanya lebih jelas. Dengan ini langit adalah biru oleh kerana yang lain 
tidak biru. Jadi "memahami sebuah karangan bukan dicamkan saja isi seman
lik yang letap dari landa-tanda Iinguislik dan memahami pengertiannya. tetapi 
juga memperhatikan unsur-unsur kognilif yang terikat kepada karya itu", 
demikianlah penulis Danica Seleskovitch, Pengarah Sekolah Penterjemahan 
dan Interpretasi di Paris (dalam Meta, Jilid 25, 1980). Satu contoh yang diberi 
oleh Danica Seleskovitch iaJah "Kucing ada di luar" "Menurut pembaca biasa 
tidak ada masalah untuk menterjemahkan ayat itu, tetapi konteks juga pen
ling, oleh kerana 'Kuching' itu merujuk kepada kucing betina saya, yang hitam 
dan yang patah kakinya minggu lepas. 'Di luar' merujuk kepada halaman 
belakang rumah saya. Jikalau saya mengucapkan ayat itu, maksudnya saya 
mesli membuka pinlU oleh kerana hujan di luar " 

Ayat "She sings" tidak semeslinya bermaksud bahawa pada masa ini perem
puan itu sedang menyanyi. akan tetapi kadang-kadang perempuan ini me
nyanyi di dewan di depan orang ramai Ayat "He does not think that. " 

tidak bermaksud bahawa lelaki itu lidak boleh berfikir, akan tetapi dia tidak 
5eluju dengan sesuatu. Kedua contoh ini diberi oleh Ruth Kempson Dengan 
ini konteks sangat penting dalam penlerjemahan Semantik membuktikan 
bahawa makna tidak letap tetapi merupakan satu hubungan anlara salU ayat 
dan saLU ide pada satu masa yang tertentu. 

Satu pendapat yang berlainan sedikit dari peranan konteks ini ialah pen
dapal Newmark yang menyatakan bahawa "Makna satu is[ilah bukannya 
penggunaannya di dalarn konteks ini atau di dalam kOOleks itu. Jikalau kaedah 
ini berlaku. maka bahasa-bahasa tidak teratur sarna sekali." 

Jadi di sini kita boleh menyalakan bahawa istilah benar-benar diberi satu 
makna yang jelas, tetapi makna itu berubah di dalam kOOleks dengan ber
tambahnya beberapa nilai dari penulis at au pembaca. 

Dua unsur lagi juga pen ling di dalam kajian makna iaitu istilah "Denotasi" 
dan istilah "Konotasi". Para pakar penterjemahan tidak begitu selUju 
mengenai makna kedua-dua istilah itu Mungkin Mounin paling jelas di dalam 
takrifnya. Denalasi bermaksud penerangan sedangkan kanotasi ber
maksud makna istirnewa dari sebuah istilah. Dengan pendapat ini istilah 
denotasi lebih am dan istilah konolasi pula lebih peribadi Dengan wujudnya 
kanotasi maka wujudnya juga masalah bagi peOlerjemahan. Masalah konatasi 
ini seringkali disebut oleh pakar-pakar leori penlerjemahan. Menurul Mounin 
ada tiga jenis konotasi. yang pertama ialah hubungan di antara tanda dan 
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pengguna. Di sini kil3 boleh memberi contah perbezaan yang wujud di an
tara 'fiddle" dan "violin" lslilah pertama merujuk kepada musik ringan 

sedangkan yang kedua merujuk kepada musik klasik, yang lebih linggi 
mUlunya. Yang kedua ialah hubungan di antara landa dan penggunaan dari 
segi bunyi Yang keliga ialah hubungan diperhatikan atau lidak oleh penulis 
(alau pengucap) dan pembaca (alau pendengar). 

Jadi selalulah wujud unsur-unsur istimewa di dalam bahasa yang 
menerangkan pembaca (alau pendengar) mengenai penulis (alau pengucap), 
mengenai sifatnya, masyarakat, daerahnya, keadaan emosinya pada masa 
penulisan (alau pengucapan). Bagi Bloomfield unsur-unsur ini dipanggil nilai
nilai tambahan. 

Namun demikian konolasi merupakan halangan yang nyala di dalam 
kegialan penlerjemahan. salU conloh lagi boleh membuktikan peranan 
konorasi ini. Istilah "gay" yang dulu bermaksud friang' sudah bertam
bah makna dengan maksud "pandan" Jadi sukar sekali menggunakan istilah 
ini tanpa konol3si buruk itu Dengan makna baru ini kita boleh 
memperhalikan bahawa bahasa hidup Ada perkalaan-perkalaan baru yang 
diciplakan dan ada juga beberapa perkalaan yang hilang; dan ada juga yang 
bertukar maknanya. 

Satu perkara yang juga menarik ialah ambiguili dan kekaburan 

dalam kajian makna ini Perbezaan di antara kedua-dua iSliiah ialah bahawa 
ambiguili bermaksud dua kenyalaan atau lebih yang boleh jadi benar lelapi 
kekaburan hanya bermaksud kurang jelas. 

Misalnya di dalam contoh dalam bahasa Inggeris "Flying planes can be 
dangerous" bererti dua iaitu "memandu kapalterbang berbabaya" atau 
"kapalterbang boleh membahayakan" Kedua maksud boleh diterima. Di 
dalam contoh ini juga "He loves his wife and so do It! juga bererti dua. Con
loh yang lerkenal dan dikemukakan oleh Nida "The fal Major's wife" juga 
bererti dua. Menurut Kempson ada empal jenis kekaburan; yang pertama ialah 
kekaburan rujukan (misalnya perbezaan yang kurang jelas di antara kedua 
istilah Inggeris "Town" dan "City", yang kedua ialah makna tidak tepat, 
misalnya "Buku Ali" boleh bermaksud buku yang dibawa oleh Ali alau buku 
yang Ali sedang menutis atau sedang membaca dan sebagainya, yang ketiga 
ialah satu unsur kurang tepat, misalnya di dalam bahasa Inggeris "I have 
done the sitting room" boleh bermaksud "saya sudah sapu bilik itu", atau 
"saya sudah cat bilik itu" , atau "saya sudah mencuri barang di dalam bilik 
itu", atau "saya sudah mencari sesuatu di dalam bilik itu" dan sebagainya, 
yang keempal ialah kekaburan di antara beberapa cadangan 

Persetujuan Antara Pakar-Pakar Teori Penterjemahan 

Beberapa sifat dipersetujui oleh pakar-pakar teori penterjemahan. Di an
tara lain mereka lebih kurang mengemukakan satu takrif yang sarna dari 
kegiatan penterjemahan Misalnya Jean Darbelnel di Kanada menyalakan 
bahawa "Penterjemahan merupakan kegiatan yang memindahkan daTi satu 
bahasa ke dalam salO bahasa yang lain semua unsur yang bermakna dan hanya 
unsur-unsur itu dari satu teks" Satu sifal yang penting di dalam penter
jemahan ialah balasan mesli sarna di antara sambulan leks sumber dan sam
bUlan leks sasaran. 



Ptllilllio" Tl!OI'i-Ttorl PrllfU"jtMIl/w" OJ 

Sifac yanl leduB ialah pencarian persamMn. Palr:ar-pakar [con pemer· 
jcmahan sudah sedar bahawa satu leks lidak boleh dipindahkan kc dalam 
sam bahas;1 yang lain dengan kadar IOOUlo. akan tClap; teks sasaran mest! 
mcrupakan pcrsamaan yanl palin,. dckal dari [cks bahasa §umbcr Semua 
pakar teari penterjernahan scluju denlan iSliiah persamDan ilu ("Equivalcnt" 
dl dalam bahasa lnggCfis) 

Sifat yo.nll kctiga lalah kcpentingo.n leks yang mestl ditcrJcmaMan "Tcks 
m�rupakan So.lU kumpulan unSUf yang agal: rumu. Oi dalam salu leks tiap
tiap unsur tcrikat lepada unsur lain" DcmikianJah pcndapal Frilz Pacpckc 
Pcndapal Ini dilcrima olcl! kcbanyakan paltar lwri pcntcrjemahan. 

Namun dcmtlr:tan pcmcrha[i sudah tahu bahawa tidak ada salU tcori pelllt'r
jemahan yang boleh digunakan untuk liap·[iap pcntcrJcmahan alch kerana 
bahasa sdalu berubah. bahasa bukannya lelap unmk $clama-Jamanya. Jadi 
kila balch mCIl),atakan bahawa ..... ujudkan bebcrnpa teor!. Lagipun Brian Har_ 
ris dari Unh·cfsili 01l31Oa berpcndapa[ bahawill Icblh baik Jikalau kila 
mcnct'rilakan lcnlang "Translatology" iai[u kajian proK'S pc:lltcrJemahan 
daripada leor! pcmerJtmahan. Mungkln lebih baik jikalau kila mClllcmukakan 
prinsip-prinsip pcntcrjemahan oleh kerana kila tidak belch mcncipta sam teori 
pcntcrjemahan yang kngkap dan rncmullskan. 

Jadi teori pcmt'rjemahan bukannya satu kaedah untuk menga[wi masalah
masalah yan.limbul di dalam pentcrJemahan Inapi hanya 58IU pcnjelasan 
dari proses pcn[crjcmahan. Dengan ini Iwri pcnlerjemahan membcntuk 
�gclahulln kila terhadap kcgiatllll ini dan pengelllhuan kila mcngcnai perbe
zaan ya", wujud di anlara bahasa (dari segi morfologi, sintaksis. 5Cmanl;k 
dan scbagainya) Newmarlo: juga menyalakan bahalO a tcori pcn�crjemahan 
lidak balch mcnularkan scorang penterjcmah yang lurang ball kepada 
scorang pcnterjcmah yang baik pula. Telapi ltori pelllerjcmahan mempastikan 
bahawa scmua ciri linguistik a{au kebudayaan dipcrhlltikan oleh pt'llIcrjcmah. 

Lagipun kita sudah 5edar bahawa dahlIn kcgialan ptntt'rjcmahan, pendapal 
ktla tidak balch Icclalu mutlak juga. Walaupun kila tidal: sctuju denpn pentt'r
jemahan perkalaan dcmi perkataan, mah kila lidak boleh juga menyatakan 
bahawa pcntccjcmahan rormal burut sekali dan pcnterjcmahan dinamis )3ngat 
mcmuaskan. olch kcrana kadang-kadang kha menuunakan SD.IU cara dan 
pada m3.\II; IlI.in pula klta mcnggunakan cara lain pula. Misalnya untuk teh 
agama. politik dan jup sajak, benluk sangat penting dan hubu1.an di an· 
tara i$i dan benluk mcsti dikckalkan. 

Krsimpulln 

Sebagai koimpulan kila boleh mengemukakan kct"cnderungan baru dl 
daJam leori dan prakuk penterjcmahan. Yang pertama ialah bahawa peng
luna sckarang diutllmakan (scpcrli dalam bldllng pcmiagaan penuuna 
diutamakan 5Ckarang lednngknn keluaran lidak sarna pclllini talP). Oi dalam 
bidang penlcrjcmahan teknikal pengi!una mest; dillmbil kim. Dengan jill 
penlcrjcmah bolch mCllyesuaikan penlerjemahannya dcngan tujuan pcngguna. 

Di dalam praktiil. pcntcrjcmahan dun bahagian sekarang Icbih pcnllng 
daripada masa lampau. iahu penyemakan lerjcmahan dan pcristilahan. Kcdua 
bidang in; sudah me/lJadi mata pelaJaran di bcbcrapa unh·crsit; di Kanada 

SalU bidang lain yang belurn dikajl dengan lengkapnya ialah strnantik Oi 
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